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IN MEMORIAM 
 

Д-Р ИВИЦА МАКСИМОВСКИ 
 

 
Последната верзија на трудот што го објавуваме во овој број нашиот 

драг колега, д-р Ивица Максимовски, ни ја прати на 29 мај 2016 година. 
Тогаш не ни претпоставувавме дека безмалку еден месец подоцна, на 23 јуни 
2016 година, ќе допре до нас тажната вест за прераната смрт на Ивица 
Максимовски. Во последната порака до нас Ивица ни напиша: „Драги и 
почитувани колеги и пријатели, се надевам дека Ве наоѓам во добро здравје и 
убаво расположение. За жал, немав можност да го видам мејлот до вчера, 
зашто бев хоспитализиран и сè уште сум на одмор и домашна рехабилитација. 
Се надевам дека не е доцна и затоа Ви ја испраќам последната средена 
варијанта на текстот. Ве молам да ми напишете одговор. Имајте убав и 
успешен викенд. Срдечен поздрав со изрази на длабока почит. Искрено Ваш, 
Ивица“. Во спомен на колегата Ивица Максимовски го објавуваме овој труд, 
што е еден од неговите последни текстови, со финална редакција од 
уредниците на нашето меѓународно научно списание. 

Почивај во мир, драг наш пријателе и колега. 
 

(Од екипата на „Палимпсест“) 
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UDC: 821.163.3-32.09     Стручен труд 
       Theoretical paper 
 
  Ивица Максимовски 
 

СЕМАНТИКАТА И СИМБОЛИКАТА 
ВО „ЛОША ТЕТКА И ДРУГИ РАСКАЗИ“ ОД КОВИЛОСКИ 

 
Апстракт: Трудот претставува интерпретација на збирката „Лоша тетка и 

други раскази“ од авторот Славчо Ковилоски и тоа од еден специфичен 
семантичко-симболички аспект. Овие раскази на Ковилоски се интересни и 
според својата структура и според карактеристичниот начин на откривање на 
настаните со доминација на хуморот, иронијата и автоиронијата. Во заклучокот на 
трудот се потенцира дека во овие раскази на мошне едноставен, вешт и 
мајсторски начин се претставуваат настаните, а на идентичен начин се 
пренесуваат и идеите и пораките до реципиентите. 
 

Клучни зборови: Ковилоски, раскази, хумор, иронија, автобиографија, 
едноставност. 
 
 

1. Вовед 
Во збирката „Лоша тетка и други раскази“ од Славчо Ковилоски го 

воочуваме начелото на спонтано раскажување, неизнасилено, со 
романтичарски занес и реалистичен приказ на нештата. Оваа збирка 
раскази концепциски авторот ја поделил во три дела: 

а) 1 дел насловен како „Црно“ со вкупно 17 раскази; 
б) 2 дел насловен како „Љубов“ со 8 раскази; 
в) 3 дел наречен „Овци“ со 8 раскази. 
Тоа значи дека во оваа книга има вкупно 33 раскази. 
Првиот дел именуван како „Црно“ е општоименуван со именка која 

означува боја во среден граматички род. Вториот дел „Љубов“ е именуван 
со апстрактна именка – љубов. Третиот дел е именуван со конкретна 
именка која е дадена во множина. Така, и сите раскази кои се сместени во 
книгата се или со општо именување или со сопствени именки (личносно 
именување) кои означуваат „сопство“ или, пак, се именувани со 
апстрактни именки: радост, среќа, поучен расказ (именката поука е 
апстрактна), тажно е (именката тага), случајности, лажење (именката лага), 
љубов. Случајностите се настани или средби кои не се планираат и немаме 
некој конкретен план за нивно одредување и велиме дека се тоа судбински 
предодредени нешта кои не зависат од нас. Сопствени именки (личносно 
именување) каде што имаме сопство се: Александро Турунџе, Јане 
Пекмезот (со прекар), Нкдому Јанг, Мирчевски, Тасевски, Лаки (на 
македонски – Среќко, што е мотивиран антропоним), Тито, Тихи и Прле 
од „Отпишаните“, Јосип Броз, Славчо, Скопје, Тихо (Тихомир 
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Стојановски), Никола, Сталин, Крали Марко (име на пиво), Миле, 
Михајло, професорот Фурнер, Весна Миморческа, Шарко (име на куче), 
Марко (име на куче), Жарко (име на мачор) и Мики (име на маче). 

Во оваа книга раскази Ковилоски како стратегија на раскажување 
користи вулгарни изрази, притоа без да се „труди“ или да се „обиде“ да ги 
употреби постандардните, општоприфатени и културни, литературни 
форми за изразите: педеришта (наместо изразот хомосексуалци); дрогаши 
(наместо наркомани); манијаци (изопачена/ извитоперена личност); 
мангупиште (наместо фраер, шизик, итроман/ итрец); скаламуции (наместо 
сплетки, интриги). 

Како авторска техника и стратегија на раскажување во расказите на 
Ковилоски ја забележуваме и употребата на народни поговорки, фрази, 
флоскули и слично при именувањето на расказите: „Каков татко – таков 
син“; „Мало добро дело“; „Најдобро што може“; „Кога треба“ итн. 
 

2. Полнозначноста на насловите 
Во првиот дел од книгата се навестува различниот начин на 

именување на расказите. Првиот расказ е именуван со прашална синтагма: 
„Што е црно?“; вториот расказ е со личносно именување: „Мирчевски“; 
третиот е со апстрактна именка: „Радост“; четвртиот со личносно 
именување: „Валентина Костоска“; петтиот е со конкретна именка: 
„Кафанче“; шестиот со именска синтагма во која имаме придавка и 
именка: „Лоша тетка“; седмиот е со интернационализам: „Лаки“ (кој 
преведен на наш јазик значи среќа, а од оваа апстрактна именка 
произлегува личното име Среќко ‒ именувањето е според името изведено 
од именката, што се нагласува и во фабулата на расказот); осмиот расказ е 
именуван со именска синтагма во чиј состав влегуваат придавка и именка: 
„Поучен расказ“; деветтиот расказ е именуван со апстрактна именка: 
„Среќа“; десеттиот расказ е именуван со лична именка: „Тихо“; 
единаесеттиот со конкретна именка: „Зебра“; дванаесеттиот со прашална 
форма: „Кој?“; тринаесеттиот со конкретна именка: „Слика“, а 
уметничките слики во себе содржат, меѓу другото, и многу апстракции; 
четиринаесеттиот расказ е именуван со расказна форма која содржи поента 
што е извлечена од народните поговорки или од скаменетите изрази 
наречени фрази: „Миле честопати негодува за многу работи, ама кога 
треба да се работи тој работи, не зборува празни муабети“, што значи дека 
во овој расказ имаме лично име и со самиот наслов ни е декодирана целата 
фабула на самиот расказ; петнаесеттиот расказ е именуван во расказна 
форма: „Тажно е“ ‒ именска синтагма која може да ја сфатиме и како 
констатација, а во основата на именувањето лежи апстрактната именка 
тага; шеснаесеттиот расказ е именуван како „Случајности“, а именката 
случајност, исто така, ниту можеме да ја видиме, ни допреме, ни 
почувствуваме, туку ја доживуваме како нешто судбински предодредено; 
последниот, седумнаесеттиот расказ е именуван како „Лажење“ ‒ 
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лажењето, се разбира, може да биде и конкретно, но сепак именката лага е 
апстрактна, зашто и лагата не може ни да се види, допре или дофати. 

Во поглед на именувањето можеме да заклучиме дека авторската 
стратегија е во тоа што користи: прашални форми, лични имиња, 
конкретни именки, апстрактни именки, именски синтагми, расказни 
форми, глаголски именки итн. Личните имиња се дадени или како имиња, 
или како презиме, или целосно со име и презиме или, пак, со прекар. 
Глаголските именки употребени во збирката раскази се: лажење, знаење, 
будење и чекање. 

Вториот дел од збирката раскази именуван како „Љубов“ може да се 
дефинира како лирска проза. Најтипичен и најилустративен пример во кој 
тоа го забележуваме е расказот „Јас сум“. Сепак, и сите други раскази 
може да се претворат во лирски творби – песни. 

Во третиот дел именуван како „Овци“ на илустративен начин доаѓа до 
израз авторовата техника на вулгарност и „некултивираност“ на изразните 
форми, па настаните ни се прикажани на разговорен (колоквијален) јазик 
користен во секојдневието. Најтипичен пример за тоа е расказот со наслов 
„Безобразен расказ“ – единствен во кој авторот предупредува дека е за 
возрасни и не смеат да го читаат малолетници. 

Расказот „Телеграф“ е единствен во кој имаме употреба на еден збор и 
овој расказ е во форма на стих, а можеме да го дефинираме и како лирски 
расказ. 
 

3. Автореферентноста и нараторите 
Во збирката „Лоша тетка и други раскази“ од Ковилоски, расказите по 

обем се кратки, но моќни, слатки и „сочни“. Можеме да го поставиме 
прашањето за ликови-референти, за веројатноста и веродостојноста на 
расказите, како и за нараторот и за начинот на раскажување, а секако и за 
автореферентноста или автобиографијата. 

Како што неколкупати напоменавме, ликовите се именувани или само 
со име, или само со презиме, или со име и презиме, или со име и прекар 
или илустративно (мотивирано) – Лаки (Среќко) и Тихо (име што значи 
мир/ тишина). Оттука, како непознатица или мистерија ни останува 
прашањето дали овие ликови имаат свои референти во реалниот живот 
или, пак, се измислени. Во поглед на веројатноста за реалистично 
раскажување, реалистични ликови и реалистични настани, со сите 
наративни стратегии кои ги применува Ковилоски нè убедува дека се 
реални и реалистични раскажувањата, ликовите и настаните. Во поглед на 
веродостојноста на настаните, Ковилоски е убедлив и нè уверува дека „сè е 
онака како што ни пренесол од секојдневието и сè е реално и 
реалистично“. 

Нараторот на одредени места е во прво лице еднина – јас-наратор (Ich-
наратор) – личен наратор, а на други е во трето лице – сезнаечки, 
сеприсутен, омнисцентен (Er-наратор), а сето тоа е многу уверливо и 
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убедливо за веројатноста и веродостојноста дека ликовите и настаните се 
реални, реалистични и се случиле токму онака како што Ковилоски ни 
кажува. 

Начинот на раскажување подразбира користење, или подобро речено 
„мешање“, на директниот и индиректниот говор при што Ковилоски нè 
убедува дека и она што ни е прераскажано или ни го кажува на индиректен 
начин е реално и реалистично, при што кај нас остава силен впечаток дека 
е сигурен оти она што ни го кажува нему му е пренесено точно и коректно. 

И на крај, откако ги имаме предвид сите овие елементи, ние се 
прашуваме дали оваа збирка раскази на Славчо Ковилоски во себе содржи 
автореферентност, т.е. автобиографски елементи. Името Славчо се 
спомнува само на едно место, но и тоа е доволен индикатор кај нас да 
пробуди сомнеж дека токму таму некаде длабоко, силно затскриен во секој 
расказ е присутен авторот. Посебно е илустративен примерот што 
Ковилоски во првиот расказ именуван како „Што е црно?“ употребува 
кратки заменски форми: 

„Црно е пенкалото што ми стои на масата. 
Црно ми е пред очите кога ќе се поднапијам и кога треба да одам на 

работа утредента. 
Црн сум и јас, понекогаш, зашто така знае да ме нарече баба Петра 

кога ќе го загорам лончето и ќе претече млекото (е внучко, внучко, црн 
внучко)“. (Ковилоски, 2014, стр. 7). 

Индикативен пример за автобиографски елементи е и употребата на 
формата на заменската присвојна придавка мој за машки и женски род во 
членувана форма, односно мојот/ мојата: 

„Црно е круКчето нацртано на мојата зграда. 
Црни се влакната на мојата коса (иако забележувам дека започнуваат 

да побелуваат). 
Црн е тушот на наставникот по ликовно. И мојот туш, исто така. 
Црни се панталончињата на мојата омилена пејачка. 
Црн е овој петок (така знае да каже мојот пријател Џон кога треба да 

оди на состанок кај неговиот шеф). 
Црна е бемката на рамото на мојата братучетка. 
Црн е мониторот од мојот компјутер (таков ми го дадоа, а јас немав 

ништо против). 
Црн е гавранот и чавката и мојот пријател Нкдому Јанг е црн. 
За волја на вистината, црни биле и гаќичките на мојата сосетка 

(според тврдењето на Јане Пекмезот). 
Ете, тоа е црно“. (Ковилоски, 2014, стр. 7-8). 
Во оваа мала, мила, убава и симпатична книга како авторска техника и 

стратегија на раскажување се употребени: вицовите, хуморот, гротеската и 
иронијата, но има и автоиронија, па затоа може да се каже дека во оваа 
збирка раскази има многу автобиографски елементи. 
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4. Семантиката и симболиката на броевите во збирката 
„Лоша тетка и други раскази“ како заштитен симбол ги содржи 

броевите 3 и 9. Ковилоски збирката ја дели на 3 дела, има вкупно 33 
раскази, најдолгите раскази се напишани на 3 страници, а сите други на 
една или две страници. Три раскази го содржат поимот расказ во својот 
наслов: „Поучен расказ“, „Фантастичен расказ“ и „Безобразен расказ“. На 
3 страници се раскажани 9 раскази, од кои 8 во првиот и 1 во третиот дел, 
но ако земеме предвид дека бројот 9 поделен со 3 дава резултат 3, тогаш ќе 
ја откриеме и авторовата поента за симболиката на бројот 3. Збирката 
раскази содржи 80 страници, но ако се додаде и рецензијата тогаш 
добиваме бројка 81, а збирот на броевите 8 и 1 го дава бројот 9. Ако го 
имаме предвид фактот дека најдолгите 9 раскази имаат по 3 страници, тоа 
значи вкупно 27, а збирот на броевите 2 и 7 го дава бројот 9, а ако го 
имаме предвид вкупниот број на страници 81 и го поделиме со бројот 27 
добиен од оние најдолги 9 раскази, тогаш количникот од делењето на 
броевите 81 и 27 го дава бројот 3. Ако бројот 33 го расчлениме на два 
броја, 3 и 3, и ги помножиме овие броеви добиваме резултат 9. А 9 раскази 
кои се напишани на 3 страници се: „Мирчевски“, „Кафанче“, „Лаки“, 
„Поучен расказ“, „Тихо“, „Слика“, „Миле честопати негодува за многу 
работи, ама кога треба да се работи, тој работи, не зборува празни 
муабети“, „Случајности“ и „Фантастичен расказ“. Овие 9 раскази можеме 
да ги групираме во 3 групи: 1. „Мирчевски“, „Лаки“ и „Тихо“ – со 
личносно именување – сопство; 2. „Поучен расказ“, „Фантастичен расказ“ 
и „Миле честопати негодува за многу работи, ама кога треба да се работи, 
тој работи, не зборува празни муабети“ – расказна форма и користење на 
поимот расказ во насловот, а иако во едниот од нив е употребено лично 
име, сепак ја гледаме расказната форма во насловот; 3. „Кафанче“, 
„Слика“ и „Случајности“ – конкретно и општо именување, а иако 
кафанчето и сликата се предмети, сепак во себе содржат многу 
апстракции, изненадувања и мистерии, интриги, а сето тоа е 
карактеристично за случајностите. Симболиката во расказите ја носи и 
убавината на внатрешната структура на расказите напишани од 
Ковилоски. 
 

5. Заклучок 
Според херменевтичко-наративната и семантичката анализа на 

структурата на расказите сместени во збирката „Лоша тетка и други 
раскази“ од Ковилоски можеме да заклучиме дека расказите, иако по обем 
се кратки, сепак се издржани, квалитетни и моќни и со инклинираните 
автобиографски елементи, хуморот, иронијата и автоиронијата имаат моќ 
да нè насмеат и расположат и да ни укажат на настаните од секојдневието 
и да нè поучат дека и ние како поединци и општеството како целина сме 
полни со недостатоци, аномалии и несовршености. 
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Книгата раскази „Лоша тетка и други раскази“ е книга која датира од 
втората деценија на дваесет и првиот век, а овој податок ни укажува дека е 
нова и „млада“, а оттука и нашиот интерес да ја анализираме од повеќе 
аспекти. Самата книга нуди широк дијапазон на иследување и 
проследување. Со појавата на оваа книга, секако, се збогатува и 
македонската книжевна ризница. Сопството како еден квалитативен 
пристап, иронијата, хуморот и едноставноста се богатството на 
селективните елементи во расказите. Со еден искрен и срдечен приод на 
книжевно-критички план, за оваа книга можеме да употребиме само 
најубави и најпофални зборови. 
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Semantics and symbolism in 

"Bad Aunt and Other Short Stories" by Koviloski 
 

Abstract: This paper presents an interpretation of the collection "Bad Aunt and 
Other Short Stories" by Slavcho Koviloski from а specific semantic-symbolic aspect. 
These short stories by Koviloski are interesting in regard to their structure, as well as the 
specific way of unveiling the events dominated by humour, irony and self irony. In the 
conclusion of the paper it is emphasized that the events in these short stories are 
presented in a very simple, skillful and masterly manner, and the ideas and messages to 
the recipients are conveyed in the same way as well. 
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